COLLOQUIAL LANGUAGE – TWENTY YEARS  LATER
Alexander Bushev 
The purpose of the paper is to describe the medium of new folklore and new colloquial discourse as well as to discuss academic problems related to the study of the medium and ways of its translation.  All forms of colloquial language are worth mastering, the lexical one – above the others. 

There exist different sources of colloquial units. Certain sets of lexical units are generated by the cinema and the press. One of the most mobile stratum of set expressions is that born by television and cinematography. Some of the units originate from the film titles (Some like It Hot, James Bond, Godfather, Superman, Terminator, The X-Files) and remarks of characters (I will be back; The truth is out there; Good thinking batman; Trust no one).

The changing Russian language reality of the 21st century is reflected in lexicography. The new dictionaries have come out of print. The following theoretical problems of lexicography should be taken into account while working with these dictionaries.  The problem of the intrusion of general jargon into colloquial language. Jargonisms should undoubtedly be lexicographically described and linguistically studied. The study of general youth jargon demonstrates that the numerous borrowings from the English language  either undergo metaphorization,  semantic change or transliteration.

Democratization of mass media discourse means that to be understood mass media should speak the language of the crowd. Hence, the abundance of general jargon and slang. Advertisements are full of jargon, vulgarisms and lexical mistakes. Barbarisms is another sign of rapid language changes in the society and mass media.

Another problem and yet another kind of discourse claiming to impact modern colloquial discourse is that of advertising. Of importance in the modern consumer society is the quality of easy memorizing brands and slogans.

The study of newspaper headlines, expressive means in advertisements and print media provides an excellent opportunity to follow the play on words, irony, humour, evaluative ideas. Of special interest are: the transformation of components of phraseological units, the clash of antonyms, punning based on playing on polysemantic words and homonyms, allusions to the names of pop of high culture, the  application of stylistic device zeugma, language play with quasi-imitation of local accent, etc.
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RUSSIAN PAROEMIAS IN STUDENTS’ SPEECH

Alla Gabidullina 

Didderent transformations as a fact of a language game are situationally determined, and at the same time, they are multifunctional, applicable to different situations. They reflect ironic attitude of a young person to new phenomena and are the result of students' creative intentions.

The purpose of the article is to show the peculiarities of a philologist’s with the help of using Russian phraseological units, especially paroemias.

A language joke can be created on the basis of a student’s double actualisation, i.e., complete or partial literalization of figurative meaning of precedent statements.

The purpose raises the task of revealing the main structural and semantic paroemias transformations in students’ jokes.

The novelty of the analysis is defined with the fact that structural and semantic transformations paremia in students’ jokes are truncation or extension of its inversion, parceling, lexical and morphological replacement, etc., which leads to a change in the semantics of the text.

A student-philologist builds a variety of paroemias and eloquent expressions on the ground of meaning renovation and invariant structure language prototype modification, on the ground of individual creativity, linguistic experiment, and purposeful linguistic manipulation.

Keywords: paroemie, phraseological unit, well-known expressions, student.
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DAHL’S DICTIONARY AND SOURCES OF THE RUSSIAN LANGUAGE HISTORY STUDY

Vladimir Gluschenko
The relevance of the article is the following: 1) the relevance of studying the influence of V. Dahl’s research over the dialectologists’ and Eastern-Slavic historians’ works in the second half of XIX century; 2) a significant impact of “Dahl’s Explanatory Dictionary of the Living Great Russian Language” on the problems of sources of the Russian language history study. 

The purpose of the article is to reveal the value of Dahl’s dictionary, to define Dahl’s contribution into development about the importance of modern dialectal data as a source of language history study, to evaluate a number of positions from the standpoint of modern linguistics.

At the present time it should be noted that there is a tendency to realize a greater or lesser value of a source study of the history of language, for critical evaluation of sources. 
The representatives of the Russian and Ukrainian historical and comparative linguistics of XIX century used in their research various sources of the history of language study: ancient written material, data of modern East languages (dialects), other Slavic languages, reading other texts. However, the appeal not only to the data of ancient written monuments, but also the material of modern languages (dialects), without which the formation of the comparative historical method was impossible, had methodological importance. It meant the realization of the writings of historians of the Slavic languages of XIX century of the principle of historicism, and closely related principles of causality and system.

The study of Dahl’s heritage is essential and important because in the future one can analyze his scientific creativity, involving the works of other representatives of the Russian and Ukrainian Comparative Linguistics of the XIX – XX centuries.

Keywords: Russian language, contemporary dialectal data, language history study sources.
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FUNCTIONS OF RUMORS IN MODERN MEDIA DISCOURSE

Maryna Zheltuhina, Anatolii Omelchenko 
God alone knows what is now going on in Moscow. Seven black-market traders are already behind bars for spreading rumors that the end of the world is imminent and has been caused by the Bolsheviks. Darya Petrovna told me about this and even named the date - November 28th, 1925, the day of St Stephen the Martyr, when the earth will spiral off into infinity. . . . Some charlatans are already giving lectures about it.

M. A. Bulgakov

The lack of information causes rumors, the abundance –absence of topics for discussion.

Aphorism

The problem of appearance and perception of rumors is of great interest of many psycholinguists, sociolinguists and researchers of other scientific fields who study different aspects of influence on (1-5 and other). The analysis of factual material (facts) shows that the process of rumor spreading was brought to the level of state policy with generous funding of researches in that field at the beginning of the 21st century. The advocacy with rumors consists of systematic usage of rumors to influence human brain and feelings of particular group of people having definite goal with social significance (military, economic, political etc.), it is realized on the personal and collective level through massmedia (press, radio, television, cinema, internet).   

Rumor is perceived as coming from one or more people information statement about some events than are not officially confirmed, it is conveyed orally from one person to another and also orally or in written through communication media. Rumors deal with important for particular social group events, correspond its needs and interests.  Perception and reproduction of heard information are caused by dissatisfaction of needs and their expectation for being satisfied. Spreading rumor is a result of collective creation, collective attempt to explain problematical and emotive situation. 

The topic and contests of rumors are always relevant because aspiration of recipient for getting information about issue concerning him is an important stimulus to spread and perceive a rumor. In other words irrelevant rumor is not perceived and spread among massive recipient and quickly disappears. Very often massive recipient deals with something unintelligible but as he thinks very important, as a result the search of information becomes more intense to clear it up. That is why demand for press and informational websites and forums is increased. Top ratings of TV and radio programs are the evidences of great interest of recipient especially when 
national chief executive campaign or minister elections are held, different disasters, terrorist activities, military coups, exchange devaluation, flurries, mass strike or other events affecting a lot of people. But it happens that official mass media doesn’t give explanations defusing tension of physical activity, so people try to clear the situation up themselves and do it using usual notions.    

Authenticity of information spreading with rumors could be quite different: absolutely reliable and totally false with details that distort reliable information or add some features of plausibility to information that is absolutely false.  Such variations are results of  the fact that plot of the rumor changes because of its adaptation for physiological needs of mass recipient in the process of rumor`s circulation.

Prejudices existing in a society, simplicity and availability of emerging need to be satisfied thanks to information from reliable sources are main reasons for quickness of rumors spreading. Rumor is reproduced and it is trusted not because it seems to be truth but it satisfies physiological need of recipient and addresser that was not satisfied in another way.  
Social nature of rumors is explained by social sphere of their creation and perception (“bush telegraph”) The fact that rumors affect personal opinion of recipient greatly, allows to use them purposeful, for example, in political struggle, commercial activity to promote  product or service and remove competitors.

According to the research 2 main characteristic features of rumors were developed:

1) Informational, defining objective degree of authenticity videlicet the attitude of statement that is a basis of rumor towards truth

2) Expressive, recording general type of emotional reaction that is caused by rumor in a process of its perceiving by the audience – wish, fear or hostility.

The problem of mass communication in Russia, especially in sphere of mass information  is traditionally studied in theory of speech, sociolinguistics, psycholinguistics,  the theory of influence, stylistics. Beginning with middle 70s of the 20th century texts functioning in the sphere of mass communication are recognized as a matter of interdisciplinary research dealing with the problems of defining the status of language of mass media, ways of describing media-texts of different types, determination of the role of language, texts of mass media in the process of formation of language and speech culture of its native speakers. [7, p. 7].
The studying of media texts in cognitive-discursive paradigm and linguocultural aspect is related to new approaches. Today the most popular approaches are comprehensive approach, considering language of mass media as a matter of interdisciplinary research[8, p. 156] and  systems approach allowing us to see the matter of research in its specified integrity  [7, p. 7].  Integral theoretical comprehension of media communication has become possible only nowadays. Multifold approach to the matter of interest allowing us to change extensive methods and describing techniques to intensive studying of media discourse and more systematic its conception was developed thanks to references to processes of language functioning under different conditions, language comprehension as anthropological phenomena.  The change from monological communicative paradigm of totalitarian society (one person says, other listen to him and accomplish) to dialogical paradigm of pluralist society affected media discourse, caused journalists’ communicative freedom consisting of abundance of innovations, preference for unusual forms of thoughts` expression, widening of standard language limits and sometimes  even deliberate violations of language standards. Such communicative freedom allowed printed mass media to present a large amount of unchecked or distorted information and rumors using lexical, grammatical and stylistic means. In this article we will discover main functionsof rumors n modern printed massmedia.
Popularity of rumors in society and mass media is an evidence of them accomplishing important social functions. Symbolically there are 2 levels of functional orientation of rumors: the level of a group, the level of an individual.
The forming of identity is one of functions. Because of spreading of a rumor an individual or mass media enters the scope of persons who posses information and becomes identical to them, almost one of them.  
The increasing of homogeneity of opinions (at the level of groups) is another function of rumors in mass media. Homogeneity of a group is increasing because intragroup rumors` discussion encourages crystallization of common point of view and decreasing of interindividual variability of opinions. In such way printed mass media can form particular attitude of their customers towards some events, encourage them to act. That is how deliberate agitation of recipient against authority works in Russian press uniting the group of voters.

For example,

There are no naive people in the country who think that Putin will keep away the power and decisions. That is why it is profitable for him to stay a prime minister (MK 16.03.11).   

Rumors play an important role in conflicts of different types: intergroup, international. Their significance is concerned with the fact that in modern society capabilities of conflicting parties to affect each other are quite restricted with legislative limits and public opinion.  Such features of society encourage growth of significance of those methods of affection that are concerned with change of majority`s ideas  about conflict in a direction that is profitable for one of conflicting parties. Such changes are possible due to specially selected data spreading first of all through the mass media and also through channels of informal communication. Rumors in this case become serious weapon in conflicts.

The occurrence of rumors in conflicts can be used for achievement of different goals. First of all it is a discredit of an opponent in public opinion. So during the period of election campaign the frequency of rumors about various bents of the candidate increases. And if such rumor is interesting for reader, it becomes popular not only in mass media.
Provoking of population to act in profitable for one of the conflicting parties way is another function of rumors. Thequestion is mass riots, strikes, rush demand for products and other actions. Rumors about absolute disappearance of products spread by opposition result in the situation when people by all the products causing price increase and deficit. Citizens lay the blame of such situation on authority who has power. Rumors of this type are easily recognized as opposed to other types.

For example,

This party gibberish exists 12 years before our eyes. But nowadays it has to end, let it be gradually. And we, voters can give a helping hand but only in a case when we vote honestly but not by force of habit. MK

In mass media rumors also function to misrepresent the opponent or audience. Even Genghis Khan used such method spreading rumors about great strength of his army that decreased competitive spirit of his enemies. Misrepresentation can happen also in understatement of personal power and possibilities. 

Rumors can encourage both decrease in the level of excitement, anxiety of individuals and activation of their actions, mass media in their turn influence their circulation. It happens in such way: firstly, absence or lack of information about something in mass media encourages appearance and spread of rumors on this topic . Rumors in such case fill the informational vacuum adding the image of the event.  In a case,when mass media are sources of rumors that print poorly checked information (with commercial purposes or with the purpose to attract attention) this information reaches people faster and the percentage of   people who trust it  is increasing.

But in addition to this we must not forget that mass media make a decisive step to fade the rumor presenting detailed and clear information on the corresponding topic.

So as a result of specialized literature and facts it is possible to distinguish 2 main functions of rumors in printed mass media: informational and affecting (the affect on the recipient through the announcement of particular information) Informational and affecting functions of rumors in modern media discourse are realized in following directions:  filling of informational vacuum, adding the image of the event, forming of identity, increasing of homogeneity of opinions, control over conflicts, discredit of opponent, provoking of recipientto activate actions, decreasing of recipient`s level of excitement, anxiety, misrepresentation of opponent.

Mass media trying to realize the function of estimation and critics create and spread rumors themselves, use actively pseudoarguments and lie instead of exposure of various rumors, pseudoarguments, lies. In such situation mass media reach their goals deliberately affecting mind and behavior of a person. The research of techniques of massmedia to affect recipient creating and spreading rumors is a perspective direction for study of affect on consciousness and subconsciousness of person in modern media space.
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PRAGMATIC CHARACTERIZATION OF ADJECTIVES OF DAL`S DICTIONARY AND MODERN DICTIONARIES OF SYNONYMS

Svitlana Zemlyakova 
The current stage of linguistics` development is characterized by the approval of anthropocentric approach in language studying where interaction between processes of nomination and oral intensions of speakers (pragmatic factors) are taken into account. (John Leech, E.S. Aznaurova, T.V. Bulygina, Yu.S. Stepanov, I.P. Susov) Such orientation of linguistic researches makes studying of pragmatic aspect of word meaning as the central unit of the language system very popular.  
In spite of availability of thorough developments in the sphere of word pragmatics (Y. Apresyan, Y. Karaulov, G. Sklyarevskaya etc.) the opinions of researches are similar that the notion “pragmatics” doesn’t’t have monosemantic interpretation and isn’t definitely determined. In Y. Apresyan`s concept the notion “pragmatics” is interpreted quite loosely: it contains fixed in unit of language (lexeme, affix, grammeme, phrase) attitude of a speaker towards: 1) reality, message content, recipient, himself. [Quote: 1, p. 28] In addition to this 3 peculiarities of pragmatic information are distinguished: peripheral origin of means of its expression in comparison with meansof semantic information expression (denotative significative); 2) its distribution in various language means vide licet nonlocalizability with one unit of language. 3)its connection to semantic (denotative significative) information [2, p. 6].

Summative assessment, assessment by quantity parameters, desirability, by the parameters of validity  and 
illocutionary force; statement of the interlocutor`s status in social age and another hierarchy  belong to pragmatic information.

Pragmatic language information as a component of semantic structure of a word also belongs to synonymic opposition. M.V. Nikitin mentions that it is expedient to differentiate synonymy  as a process of semantic layer`s changeover (in this case it is correct to talk about synonymization)  and synonymy as a result, a given of a process. In the latter case synonyms must be defined as coreferential (usual and occasional) naming units that have common cognitive and different pragmatic meanings. In the opinion of V.N.Teliya relations between pragmatic and semantic meanings are of heterogeneous nature. [1, p. 28] Let`s compare peculiarities of lexicographing of semantic and pragmatic meanings in the Dal`s dictionary, ADS (Associative Dictionary of Synonyms)  and NEDS (New Explanatory Dictionary of Synonyms) by the example of synonymic row of adjectives with dominant word умный.

ADS gives the following synonymic row: 1. Умный, мудрый, разумный, толковый (разг.), неглупый, далекий (разг.), башковитый (прост.), мозговитый (прост.), головастый (прост.), умственный (прост.)[6, p. 617].

NEDS gives another synonymic row: Умный 1, неглупый 1, смышленый 1, мудрый 1, глубокий 3, проницательный 1, книжн. прозорливый 1 (устар.)[5, p. 450].

The word умный in Dal`s dictionary is presented in the lexical entry of a noun ум: Умный человек, кому Бог дал ясный, проницательный ум, понимающий, постигающий не всякому доступное; // рассудительный, разумный, смышленый; понимающий и заключающий здраво, прямо, верно[4, p. 495].
Evaluative adjective умный has 2 meanings according to V. Dal`. The first one is a definition of a quality peculiar to human. The owner of such quality is special, all his actions are the results of demonstration of his intellectual faculties beyond subjective estimate. The second meaning is a characterization of a person who has good business acumen. But examples illustrating these meanings show that this word has more complicated content`s structure in speech. 

In ADS the word умный means a person who has sound mind. This dictionary mentions the meaning that depicts  only positive evaluation of a person as well as V. Dal`.

The Dal`s dictionary illustrates important word`s features  semantically: Глупый осудит, а умный рассудит. Глупый умного, пьяница трезвого не любят. But there are some examples where word`s capability to change in speech the assessment to the opposite one is shown, moreover, the word can express ironical attitude towards the recipient: Да умный человек не может быть не плутом/ Грибоедов.Умен как поп Семен: книги продал, а карты купил.
NEDS` preamble mentions that this pragmatic meaning is of language nature: Сегодня ты был необыкновенно умным. Also NEDS has one more usually fixed pragmatic meaning of the lexeme умный, that is displayed in polemic context, where it is necessary to emphasize the lack of intellect of a interlocutor: –Вы грамотная умная девушка; в очередях врут черт знает что, а вы повторяете (M. Bulgakov The Master and Margarita) [5, p. 451]: Dal`s dictionary has this example: Умный поп тебя крестил, да жаль, что не утопил!
Dal`s dictionary also has some examples where quality умный is shown as negativ: : Бес всех умнее, а злой дух. Много на свете умного, да хорошего мало.
V.I. Dal` has mentioned in illustrative zone that quality умный is estimated as positive even in those cases, when this quality can be used harmful to other people: Дай Бог с умным потерять, не дай Бог с дураком найти! Such quality is mentioned in the zone 3 (meaning) of NEDS in addition to this it is pointed that ethical estimate of the quality`s subject can be both positive and negative: – Немцы побеждены, – сказали гады. – Мы побеждены, –сказали умные гады (М. Bulgakov The White guard)

According to our opinion, a lot of researches of 
semasiological and later lexicographical type devoted to complex description of synonymic rows of adjectives, including usually fixed pragmatic information began from the analysis of adjectives that are described in Dal`s dictionary.
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CONCEPTS GOOD AND HOME IN VLADIMIR DAHL DICTIONARY 
Nataliya Lantukh 

Description of national linguistic concepts embodying important values ​​​is a global challenge of modern linguistics and related sciences.
This article aims to describe the concepts of good and home, which can be viewed at as dominant in the Russian mental space, in the Dictionary of V.I. Dahl. The need for a more detailed description of the concepts of good and home on the basis of Dahl dictionary is connected with their high status in the Russian linguistic consciousness and in Russian culture in general.

The analysis of the phraseological paradigm of the word "good" has revealed characteristics of the Russian concept of good, permanent national associations and images associated with the notion of goodness. In Russian proverbs a Russian specific image of goodness, which is unthinkable without the ideas of God, is captured. Proverbs reflect the active character of Russian Goodness, it establishes itself as the highest moral value, and meaning of life is inextricably linked with the concepts of "truth", "modesty", "charity", "compassion", "pity." In many proverbs and phraseological units Russian national stereotype of behavior, compassionate attitude to people are emphasized. The content of the categories "good", "kindness", the attitude towards them, their status in the system of national values ​​is the boundary that separates Russian civilization from the western one. The Russians’ language consciousness is directed at themselves, and at others who they primarily look at as friends, good people, and hence kind ones. The person should be good - this is a Russian outlook at all times.

Dahl "Explanatory Dictionary of Russian Language" is not just a collection of words and their interpretations, but an encyclopedia of Russian national life and in this national mapping of the world a colorful concept home is presented. At the heart of the national idea of ​​home there is not a concept of a building but a concept of something created, constant, common to all the "friends" who gather under the shelter of the house. Dahl dictionary confirms this value. The category good is a part of the characterization of home.

Thus, home, in a traditional Russian consciousness is a coded system of sacred boundaries and centers embodying ideas about the world and organizing part of this world - home space - according to human needs in a safe and secure housing.

Experimental data and linguistic studies confirm the stability of the basic meaning of "good" and "home" and their dominant position in the structure of Russian linguistic consciousness from the Dahl’s era to the present day.
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AUTHORIAL NEOLOGISMS IN THE POEMS OF VASYL STARUN

Irina Nikolayenko
Vasyl Starun’s poetry is being analized in the article. Critics say that the distinktive feature of Vasyl Starun’ poetry is his original rhytmomelodics. That means that there is a special way of rhyming where the end of the line, started in the previous one, goes to the beginning of a new line. Thereby a pause is formed which emphasizes general notion of some words, makes the poetry more exciting and intensive. Starun is a poet who contributed to the Ukrainian language with neologisms. Authorial neologisms of Starun are the purpose of the article.

There are some publications about neologisms in Starun’s poetry. V. Starun was the first in Ukrainian literature who use pictogram in Ukrainian visual poetry as a special genre. 

In Ukrainian language authorial neologisms are created by some writers according to the grammar laws of word formation. The majority of neologisms are still used in individual vocabulary of author and they characterize authour’s creative manner. They fulfill a very important stylistic function. 

Neologisms are important means if aesthetic influence on a reader. The majority of them are still not in the dictionaries of Ukrainian although they are well-known among all readers. Verbal poetic innovation is a means to renew and poetize language. In some of his albums Vasyl Starun uses neologisms that are also phraseological units. 

 Authorial neologisms of Vasyl Starun have distinctive meaning, expression, they add the author’s poetic speech some mystery, uniqueness, and negligence. 

Having analyzed the use of neologisms in Starun’s poetry one can say that the author use his authorial neologisms widely. The majority of his neologisms belong to narrow occasionalisms that contribute to expressive imaginary means. 

The most efficient ways of creating individual authorial neologisms in Starun’s poetry are the ways of affixation and word-formation (composition). The main part is given to affixation. In creating new nouns the main part goes to suffixation and mom-terminational manner of derivation, as in the process of creating new adjectives and verbs – confixation. 

After studying the sphere of usage of Starun’s neologisms there can be concluded that they usually do not function outside the poem where they were first used. They refer to passive vocabulary. 

Keywords: authorial neologisms, association, experiment with a word, authorial “I”, active/passive vocabulary.
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GREEK-RUSSIAN LANGUAGE CONTACTS  AND THE FORMING OF URBAN DIALECT OF THE NORTHERN AZOV COAST 
Alexander Pavlenko 
The unusual phenomena in the speech of the Russian population of Taganrog were pointed out by an outstanding Russian linguist A.A.Shakhmatov. One of them was an obvious impact of Greek on the pronunciation of consonants by Russian speakers: the latter imitated the sounds uttered by the Greeks who played an important part it the economic life of the region. 

Dialectology which studies territorial language variants comes across many curious phenomena conditioned by language contacts. One of them is the  mixing up of dialects of urban citizens. Such mixing is observed, for example, in the language of a group of people comprising an ethnic and language minority in a given town. However, the opposite can sometimes be also true – when some features of the language of an urban minority impact on the language of the majority of the population. Within the framework of such processes social dialects (sociolects) can be interwoven with territorial dialects and can exert a significant influence on the latter. A graphic example of such development of the Taganrog dialect of the 19th – first half of the 20th century. 

The local colloquial Russian of Taganrog was influenced by the dialect of numerous and influential Greek community. Historically, the population of Taganrog by the Greeks coming from Aegean archipelago and continental Greece who, naturally, were native Greek speakers, whereas in neighbouring Mariupol was populated be Crimean Greeks who spoke Crimean Tatar language. So, language situations in the two towns were quite different. 
The paper focuses on the outcome of the Greek-Russian language contact in the port-town of Taganrog and the adjacent district evolving in the course of approximately one hundred and fifty years, i.e. from the late eighteenth century to the early twentieth century. Some phonetic features characteristic of the former local Russian accent can be attributed to the imitation of the distorted Russian speech of the Greek population which had been dominating the  economic life of the area for about a century. In the case of the Northern Azov coast varieties of Russian, we deal with an example of a mixed urban dialect comprising the idiom of the quantitative majority ( Slavs), on the one hand, and that of minority (local Greeks), on the other hand.

The collected data demonstrate that at a certain stage Slav population (mostly urban) especially its female part started to imitate the phonetic features of local Greeks’ dialect which was considered prestigious. The new phonetic features spread all over the Northern Azov coast. 
Keywords: diachronic sociolinguistics, language contacts, language minority, phonetic changes, urban dialect.
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        PARTICULAR QUALITLES OF LINGVISTIC-CULTURAL LEXICOGRAPHY
Nataliya Sviridova 

Anthropocentric lexicography is a promising direction in the development of lexicography. Currently anthropocentric dictionaries focus on lexicographic description of words, their anthropocentrism being considered as the manifestation of the linguistic mapping of the world, which  reflects particular national mentality, national culture, history and traditions.

The article is devoted to the peculiarities of linguistic-cultural dictionaries in comparison with linguistic-regional ones, the aims and objectives of linguistic-cultural lexicography are also considered. The main difference of linguistic-cultural dictionaries from the linguistic-regional ones is that the latter aim to describe the realities that are specific to a particular national-cultural community, and to identify the repertoire of those units, which date back to the actual facts of national material, social or spiritual culture.A great attention is paid to the role of anthroponyms in linguistic-cultural and linguistic-regional dictionaries. The principles of lexicographical description of anthroponyms are defined according to their national and cultural characteristics.
Anthroponyms recorded in dictionaries, are the embodiment of certain fragments of the worldview and the levels of language system. Anthroponomical dictionary reflects the philosophy of the era, the mentality, the totality of ethical ideas of the people.

In dictionaries of different national cultures different approaches prevail. In this regard, dictionaries can be divided into structural, in which the main emphasis is on the etymology, historical elements of the language, and functional ones that address various transformations of the name in the process of its functioning. Thus, promising for further consideration is the implementation of the principles of lexicography in linguistic-cultural anthroponomical dictionaries of different types.
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LANGUAGE MEANS OF COMICAL IN DAHL’S CREATIVE WORK 

Taras  Staretsky
Vladimir Dahl’s creative writing was a mean of transmitting linguistic, ethnograpical, philosophical observations. The world of his writing is full of pictures from Russian everyday life that is depicted in various forms: social relations showed with the help of drama, and psychological evolution of a hero, and philosophical view on events. As a lexicographer the writer uses speech of his heroes to illustarte lively Russian language, using it for education, development and entertainment of the reader.

The humor of speech, traditional for Dahls’ works of Nizhegorodskiy period, can be observed not so often. As ethnolinguist and lingvoculturalist Dahl ‘feels’ and ‘sees’ every word, offering the reader different modifications of lexical unit. Comical effect appears in the processes of this ‘ language game’, based on the discrepancy of literary norm of pronunciation, spelling and syntax. The writer uses this comism to show the peculiarities of Russian dialect. Satirical laugh at the useless use of foreign words, illiteracy and bizarrerie is created with the help of comic personages. In fairy-tales it’s traveling minstrels, in novels – ordinary illiteral people. Sometimes it can be author’s irony as to use of Russian word instead of foreign. Illiteral, overloaded with odd words speech of officiaries is also a mean of satire. In general Dahl’s humour can be considered as based on the linguistic experience of the writer.

The next aspect of our reasearch is to study the works of modern writers and the means os use of humor.
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VERBALIZATION OF AIR ELEMENTS

IN THE ARTISTIC DISCOURSE OF THE 20-th CENTURY 

(IN THE ASPECT OF CONTINUATION OF SCIENTIFIC TRADITIONS OF V.I. DAHL)

Neonila Тuranina

The article deals with specific elements of representation "air" in the literary works of Russian authors. Active use of the representation element "air" in the artistic discourse emphasizes the special role of this fragment linguistic world in the minds of native speakers.

The purpose of this research is to identify the specifics of verbalization element "air" in the literary works of Russian authors. 

It was proved that element’s description in the artistic discourse is very important: it reflects the mentality of linguistic identity, it describes a great experience, culture, the central category in scientific and linguistic reflection of the world. Such elements have long folk, mythological and historical traditions. Air is one of the important elements, that is why poets and writers of the 20-th centure always used such words like air, wind, blizzard, whirlwind. Elements belong to the central category in scientific linguistic description of the world reflection and help to reveal the mechanisms of refraction of objective reality in the human consciousness.

Also, it was determined that appeal to the creative heritage of Russian literature was defined by the skill of writers in terms of the fundamental principles of mentality, a broad reflection and high frequency of lexical units usage that represent the element of "air". Surrounding natural world is conceptualized in the language mainly defining peculiarities of semantic space language.

Fragments of individual authors knowledge of the world, which are embodied in the text space, are being formed as a result of personal experience in the cognitive mind of the poet or novelist.

The research of the element "air" in literary texts gives the possibility to compare material with predecessors and contemporaries in order to identify common and individual interpretation of this phenomenon that is interesting to be a comparative analysis of the features of representation element "air" with the other equally important elements: fire, light, life, space – within the artistic discourse. 

Keywords: poems, air thematic groups, elements, lexical unit. 
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TERM SYSTEM OF PHRASEOLOGY

IN THE ASPECT OF COGNITIVE LINGUISTICS

(BASED ON RUSSIAN AND FRENCH LANGUAGES)

Irina Firsova

This article deals with problems of general analysis of methods and criteria for allocation of phraseological units. 

The purpose of the article is to find out what is common in identification of phraseological units in the French and Russian languages and reveal their differences. 

It was found out that the phraseology is the result of rethinking metaphorical reality of the representatives of any nation. It was proved that this branch of linguistics has absorbed the largest number of cultural and specific information, contained in the phraseological units that specifically reflect the characteristics and way of life of the defined nation, their customs, etc. 

It was also confirmed that national stereotypes and standards of ethnic way of thinking are always embodied in phraseological units. 

Nowadays there is no a common opinion towards the general classification of phraseological units from the point of their semantic unity in Russian linguistics. But at the same time it was described the innovative approach to the research of phraseological units by a Russian researcher V. Teliya. She confirmed the total semantic capacity of phraseological meaning, so that the phraseological unit’s meaning is always wider than any synonymous word’s meaning.

Term system, that is used for phraseology in French,  has a peculiar specificity. Thus, it was proved that it is necessary to use such nomination like “phraséologie” for phraseological units definition despite this definition isn’t fixed in French dictionaries.    

The question about the nature of the phraseology object still does not have the final decision.

Over the entire period after Charles Bally research works and until now there is no any significant work in French devoted to the study of the theoretical foundations of phraseology. This fact can be explained only by the fact that there is no a unique and clear understanding of phraseology essence in the modern French linguistics. 

So, theoretical problems of phraseology is still in depth and comprehensive research of both Slavic and French linguists. 

Keywords: concept, concept sphere, cognitive linguistics, phraseological units. 
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ABOUT NAYDEN GEROV DICTIONARY

(BULGARIAN DAHL) 

Lilyana Tsoneva

The object of our reasearch is to enlighten life and creative activity of Nayden Gerov (1823-1900), famous Bulgarian scientist, translator, poet and lexicographer and editor of five-volume dictionary of Bulgarian language (Речник на блъгарский язик) which in its magnitude can be compared only with Dahl’s dictionary of Russian.

According to V. Kuvlieva-Myshaykova Bulgarian Renaissance was the impulse for young Gerov to edit explanatory vocabulary. He had been collecting materials for about fifty years and in his Introduction to the dictionary wrote that it’s impossible to collect all words, especially for one person.
The result of this colossal work was 2,700 pages in 5 volumes, 78,600 words, more than 32,000 examples of their use, about 6,000 folk songs, about 15,000 proverbs, 4,300 idioms, more then 2,000 personal names. 
Dispite some imperfections determined by the level of development of Bulgarian lexicography at the end of  XX century, N. Gerov’s Explanatory Dictionary is a real heritage of Bulgarian language in its dialectal diversity. An important period of the development of Bulgarian lexicography.

The Explanatory Dictionary is a unique mixture of different lexicographic genres – explanatory, translatory, ethnocultural. Thus we can consider Gerov’s dictionary one of the important works of Slavonic lexicography in line with Serbian dictionaries of Karadjisch, Polish (Linde), Czech (Jungman), Slovak (Bernolak), Russian (Dahl). One of the strong points of these dictionaries is ethnolinguistic approach to the chosen materials. 
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